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D Beginn des Rundganges vor dem Echternach Tourist Office, in 
dem Sie auch Informationsmaterial erhalten.

F Vous commencez le circuit près de l’office de tourisme où vous 
obtenez également des informations.

GB You start in front of the tourist office where you can get infor-
mation brochures.

NL De wandeling begint voor de deur van het Echternach Tourist 
Office, waar u meer informatiemateriaal kunt krijgen.
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D Sankt Willibrordus Basilika: Kurz nach dem Jahre 700 dürf-
te Willibrord eine erste Kirche erbaut haben. Eine zweite Kirche, 
gegen 800 errichtet, besaß nahezu ähnliche Maße wie die Heutige. 
Nach einem Brand im Jahre 1016 wurde der Neubau 1031 abge-
schlossen. Das Hauptmerkmal dieser romanischen Basilika ist der 
Stützenwechsel, der später Nachahmung im Rheinland fand. 1794 
wurde sie durch französische Revolutionstruppen geplündert und 
wurde danach zur Porzellanfabrik. 1861 beginnt die Restaurierung 
im neogotischen und neoromanischen Stil. 1944 wird sie während 
der Rundstedt-Offensive zerstört und von 1948 bis 1953 wieder 
aufgebaut. Die Krypta dürfte bis in die karolingische Zeit zurückge-
hen; die Freskomalereien entstanden im 11. Jh. Heute befindet sich 
ein neues Dokumentationszentrum über die Springprozession in 
einem Raum am Ende des linken Seitenschiffes der Basilika.

F La Basilique de Saint-Willibrord : peu après 700 Willibrord 
avait probablement érigé une première église qui se trouvait perpen-
diculairement en-dessous de la nef centrale. Une deuxième églisex 
construite vers 800 avait à peu près la même taille que celle d’au-
jourd’hui. Après un incendie en 1016 la reconstruction fut achevée 
en 1031. La principale caractéristique de cette basilique romane est 
l‘alternance des piliers et des colonnes qui fut plus tard imitée en 
Rhénanie. En 1794, la basilique fut pillée par les troupes révolution-
naires françaises et ensuite transformée en faïencerie. A partir de 
1861 commença la restauration du bâtiment en style néogothique et 

néo-roman. L’église fut détruite durant l‘offensive allemande en 1944 
et reconstruite entre 1948 et 1953. La crypte remonterait à l‘époque 
carolingienne ; les fresques datent du 11ème siècle. Aujourd’hui, un 
centre de documentation sur la procession dansante est abrité dans 
une salle au bout de la nef latérale gauche de la basilique.

GB The Saint-Willibrord Basilica : Shortly after the year 700, 
Saint Willibrord started to build his first church, which is located 
right below the main nave of the present Basilica. A second church 
was built around the year 800 and had about the same size as the 
present one. The big fire in 1016 caused severe damage to the build-
ing; the new construction was finished in 1031. The main feature of 
this Roman Basilica is the alternation of pillars and columns, a style 
which was copied later on in the Rhineland. After the pillage by 
French Revolution troops in 1794, the Basilica was transformed into 
a china factory. In 1861, the church was restored in neo-Gothic and 
neo-Roman style.
During the Battle of the Bulge in 1944, the Basilica was destroyed 
and then rebuilt again between 1948 and 1953. The crypt seems to 
go back to Carolingian times and the frescoes were painted during 
the 11th century. A documentation center about the dancing proces-
sion is accessible from the left side nave of the basilica.

NL Sint Willibrord Basiliek : Omstreeks 700 bouwde Willibrord 
waarschijnlijk zijn eerste kerk. Een tweede kerk, gebouwd rond 800, 
had ongeveer dezelfde maten als de huidige. Een grote brand ver-
woestte in 1016 het gebouw; de wederopbouw werd beëindigd in 
1031. Het belangrijkste kenmerk van deze romaanse basiliek is de 
afwisseling van zuilen en pilaren, een stijl die later navolging kreeg 
in het Rijnland . Na plunderingen tijdens de Franse revolutie in 1794 
wordt de basiliek een aardewerkfabriek. In 1861 begint de restau-
ratie in neogotische en neoromaanse stijl. Tijdens het Ardenner 
Rundstedt offensief in 1944 wordt het gebouw verwoest en in de 
periode van 1948 tot 1953 weer opgebouwd. De crypte zou uit de 
Karolingische tijd rond 800 stammen, de fresco‘s uit de 11de eeuw. 
Hedendaags bevindt zich een nieuw documentatiecentrum over de 
springprocessie in een ruimte aan het eind van het linker zijschip van 
de basiliek.
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D Benediktinerabtei: Beim Verlassen der Basilika wenden wir 
uns nach rechts und stehen vor dem Prälatenflügel der Abtei, die 
1727-1736 im Iothringischen Baustil entstand. Der quadratische 
Bau von je 75 m Front mit Kreuzgang und Binnenhof war von Archi-
tekt Leopold Durand aus St. Avold entworfen und von der Baumei-
sterfamilie Mungenast aus Österreich errichtet worden. 1797 wird 
die Abtei aufgehoben, seit 1899 beherbergt sie ein staatliches Gym-
nasium.

F L’Abbaye bénédictine : En sortant de la basilique, vous tour-
nez à droite et vous vous trouvez devant l‘aile des prélats qui fut 
construite en style lorrain entre 1727 et 1736. Le bâtiment, un carré 
de 75 m de chaque côté, comportait un cloître et cour intérieure et 
fut conçu par l‘architecte français Léopold Durand de St. Avold et éri-
gé par la famille de bâtisseurs autrichiens Mungenast. L’abbaye fut 
abolie en 1797 et depuis 1899 elle abrite un lycée.

GB The Benedictine Abbey : When leaving the Basilica, you stand 
in front of the prelates’ wing of the abbey, built in Lorraine style from 
1727 to 1736. This square building of 75 meters in width and the 
cloister were designed by Leopold Durand, an architect from St. 
Avold and built by the constructor family Mungenast from Austria. 
The abbey was dissolved in 1797. It has been a secondary school 
since 1899.

NL Benedictijner Abdij : Na het verlaten van de basiliek gaan we 
naar rechts, en staan voor de prelatenvleugel van de abdij, gebouwd 
in de Lotharingse stijl van 1727 tot 1736 . De gevellengte van de in 
de vorm van een regelmatige vierhoek gebouwde abdij is 75 meter, 
met een kruisgang en een binnenhof. De ontwerper is de benedic-
tijner architect Leopold Durand uit de abdij van St. Avold en het is 
door de Oostenrijkse bouwmeester familie Mungenast gebouwd.  In 
1797 werd de abdij opgeheven, sinds 1899 is het Gymnasium in deze 
gebouwen gehuisvest.
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D Abteimuseum: Neben dem rechten Eckpavillon führt der Weg 
in das Untergeschoß der Abtei. Hier finden Sie Handschriften in 
Form von Faksimiles der Echtemacher Schule, darunter auch der be-
rühmte Codex Aureus Epternacensis sowie Arbeitsmaterial aus der 
damaligen Zeit und Details über Willibrords Leben. Videofilme, eine 
Kopie des Grabes des Hl. Willibrord u.s.w., geben einen Einblick in die 
Klostergeschichte.

F Le Musée de l‘Abbaye : Près du pavillon de coin à droite, on 
accède au sous-sol de l‘abbaye. Ici sont exposés des facsimilés de 
manuscrits provenant de l‘école d‘Echternach, dont le fameux Codex 
Aureus Epternacensis, tout comme du matériel de travail de l‘époque 
et des informations sur le culte du saint. Des films vidéo et une copie 
de la sépulture de St. Willibrord donnent un aperçu de l‘histoire de 
l‘abbaye.

GB The Museum of the Abbey : The Museum of the Abbey is sit-
uated in the basement of the abbey, next to the right corner pavilion. 
The museum contains facsimiles of the magnificent medieval manu-
scripts form the Echternach School among which the Codex Aureus 
Epternacensis as well as work material from former times, informa-
tion on Saint Willibrord, video tapes, a copy of his tomb and much 
more.

NL Abdijmuseum : In de kelder van het rechter hoekpaviljoen 
vindt u het abdijmuseum. Hier kunt u o.a. de door monniken hand-
geschreven en geïllustreerde boeken in de vorm van facsimile‘s (zeer 
natuurgetrouwe weergaven) bewonderen in de stijl van de school 
van Echternach, waaronder de beroemde Codex Aureus Epter-
nacensis, gereedschap uit deze tijd en ook bijzonderheden uit het 
kloosterleven van Willibrord. Videofilms en een kopie van het graf 
van de Hl. Willibrord geven een indruk van de kloostergeschiedenis.
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D Klostergarten, Orangerie (1735-1736): Vom Mittelteil des 
Prälatenflügels aus gehen wir auf die Rotunde zu, passieren einen 
Rundbogen mit schmiedeeisernem Tor und entdecken die Gartenan-
lagen. Die Statuen an der Fassade stellen die vier Jahreszeiten dar. 
Der Weg führt zurück in den Prälatenhof und von dort in den Osthof.  
Wir schlagen links unter den Wirtschaftsgebäuden (heute Schule) 
den Weg ein, der in den Stadtpark führt.

F Les Jardins de l’abbaye et l‘Orangerie (1735-1736) : De la 
partie centrale de la cour des prélats, vous vous dirigez vers la ro-
tonde, en passant sous l‘arc en plein cintre muni d‘une grille en fer 
forgé et vous découvrez les jardins. Les statues sur la façade repré-
sentent les quatre saisons.
Le chemin vous ramène à la cour des prélats, puis à la cour adjacente. 
En passant sur votre gauche sous les annexes (actuellement lycée), 
vous entrez au parc municipal. 

GB The abbey garden, the Orangerie (1735-1736): You leave the 
courtyard towards the rotunda through an arch with a cast-iron grille 
to discover the abbey gardens. The statues on the front side of the 
Orangerie illustrate the four seasons. 
You walk back through the prelates’ courtyard into the adjacent 
courtyard. You turn left below the arcades (school today) to reach 
the municipal park.  

NL Kloostertuin, Orangerie (1735-1736) : We verlaten de bin-
nenplaats door de ronde poort met het smeedijzeren hek in de rich-
ting van de rotonde, en komen zo in de kloostertuin . De beelden te-
gen de façade van de orangerie stellen de vier jaargetijden voor. 
We lopen terug naar de binnenplaats van de prelaten en van hier 
in het oostelijke hof; links onder de overwelfde gang van de huidige 
school door leidt de route naar het stadspark.  
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D Pavillon: Im ehemaligen Lustgarten der Abtei, am Ufer der 
Sauer, liegt der fünfeckige Pavillon, der 1761 von Paul Mungenast im 
Rokokostil erbaut wurde. 

Wir durchqueren den Stadtpark und begegnen 3 Bildtafeln mit fol-
genden Themen: Einfluß der Abteigärten auf Privatgärten; die Ech-
ternacher Schiffsbauer; die Sauerbrücke im Laufe der Geschichte. 
Wir verlassen den Stadtpark und sehen rechts einen Teil der Stadt-
mauer. Wir wenden uns nach links, gehen an der Grenzbrücke vorbei 
und erreichen wieder an einem Eckturm die Stadmauer.

F Le Pavillon : Dans l‘ancien jardin d‘agrément, aux abords de la 
Sûre, on aperçoit le pavillon pentagonal qui fut érigé en style rococo 
par Paul Mungenast en 1761. 
Passez par le parc municipal où vous passez devant 3 panneaux qui 
traitent les sujets suivants : influence des jardins de l‘abbaye sur les 
jardins privés, les constructions navales à Echternach et le pont de la 
Sûre au cours des siècles. 
Vous quittez le parc municipal et vous voyez à droite une partie de 
l‘enceinte médiévale. Vous tournez à gauche, passez le pont fronta-
lier et vous dirigez vers la tour de coin de l‘enceinte.

GB The Pavilion : In the former pleasure garden of the abbey, next 
to the river Sure, you see the pentagonal pavilion built in 1761 by 
Paul Mungenast in Rococo style. 
Cross the municipal park. You will discover three panels document-
ing the influence of the abbey gardens on private gardens, the ship 
builders of Echternach and the history of the Sure bridge.
You leave the municipal park and see, on your right, a part of the 
ancient town wall. You turn left, walk next to the border bridge and 
reach again a medieval tower of the town wall.

NL Paviljoen : In de voormalige lusthof van de abdij, aan de oever 
van de Sauer, ligt het vijfhoekige paviljoen. Het werd in 1761 in roco-
co stijl gebouwd door Paul Mungenast. 
We gaan door het stadspark. U zult drie informatieborden ontdek-
ken met volgende thema’s: de invloed van de abdijtuin op de privé-
tuinen; de schepenbouwers van Echternach; de historie van de brug 
over de Sauer. 
We verlaten het stadspark en zien rechts een deel van de oude stads-
muur. Nu gaan we naar links en volgen de grensbrug en komen zo 
weer bij een middeleeuwse hoektoren van de stadsmuur.

7

D Stadtmauer: Die Befestigung, die in einer primitiven Form ins 
10. Jh. zurückgehen soll und im 13. Jh. ausgebaut wurde, war mit 20 
Schalentürmen, 4 Stadttoren und einer 2000 m langen Mauer verse-
hen. Ein Großteil der Anlage wurde erst im 19. Jh. zerstört. Die noch 
erhaltenen Türme wurden 1813 versteigert und zu Wohnzwecken 
ausgebaut. 
Hinter dem Eckturm gehen wir den 12-15 m breiten Stadtgraben 
entlang. Wir überqueren die Straße und kommen dann in der rue 
Hooveleker Buurchmauer noch an 3 weiteren Türmen vorbei, die 
auch in den letzten Jahren zu touristischen Zwecken genutzt wur-
den. ln dieser Straße fällt auf der rechten Seite das Bürgerhospital 
auf. 
Wir überqueren die rue de Luxembourg, nehmen die rue des Tonne-
liers, dann die rue Duchscher nach rechts, wo wir links in eine Sack-
gasse einbiegen, zum nächsten Wegpunkt.

F L‘enceinte médiévale : L‘enceinte fortifiée remonte, dans sa 
forme primitive au 10

e
 siècle et a été renforcé au 13

e
 siècle, et était 

munie de 20 tours à gorges ouvertes, de 4 portes et son mur avait 
une longueur de 2000 m. Une grande partie de la construction ne 
fut endommagée qu‘au 19

e 
siècle. Les tours qui avaient échappé à 

la démolition furent vendues aux enchères publiques en 1813 et 
aménagées en logements. Derrière la tour de coin, on longe le fossé 
de 12 à 15 m de largeur. Vous traversez la route et arrivez à la rue 
Hooveleker Buurchmauer. Vous passez successivement à côté de 3 
autres tours qui furent transformées en logements pour touristes 
également. Remarquez sur votre droite l‘hospice civil.
Vous traversez la Route de Luxembourg, prenez la Rue des Tonne-
liers, puis à votre droite la Rue Duchscher où vous tournez à gauche 
dans une impasse.

GB The town wall : The fortified town wall goes back to the 10
th

 
century in its most primitive form. It was enlarged during the 13

th
 

century, was 2000 meters long and contained 20 towers and 4 gates. 
A big part of the wall was destroyed during the 19

th
 century. The tow-

ers which were saved from demolition were sold and transformed 
into lodgings in 1813. 

Behind the corner tower, you walk through the 12 to 15-meter wide 
moat. You cross the street and walk next to three more towers in Rue 
Hooveleker Buurchmauer which also have been transformed into 
tourist lodgings. Also notice the town hospital on your right.
You cross Route de Luxembourg, take Rue des Tonneliers and turn 
right into Rue André Duchscher to discover, on your left, in a narrow 
dead-end street, the next point of interest.

NL Stadsmuur : De verdedigingsmuur in zijn oorspronkelijke 
vorm dateert uit de 10

de
 eeuw. Na versteviging in de 13

de
 eeuw had 

de muur een lengte van 2000 meter met 20 torens en 4 stadspoor-
ten. In de 19

de
 eeuw werd een groot deel van de muur vernietigd. De 

nog overgebleven torens werden in 1813 per opbod verkocht en tot 
woonhuizen omgebouwd. Achter de hoektoren gaan we langs de 12-
15 meter brede stadsgracht. We steken de straat over en komen in 
de Rue Hooveleker Buurchmauer langs nog 3 torens, die voor toe-
ristisch gebruik zijn omgebouwd. In deze straat bevindt zich aan de 
rechterkant het burger-hospitaal.
We steken de Rue de Luxembourg over, nemen de Rue des Tonne-
liers, vervolgens de Rue Duchscher naar rechts, waar we links een 
doodlopende weg inslaan, naar het volgende punt.
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D Gotisches Haus: Der seltene Zeuge des mittelalterlichen Ech-
ternachs war 1996 teilweise eingestürzt, wobei manche Fensterstei-
ne zu Schaden kamen. Die dreilappigen Fensterstürze gehen auf die 
erste Hälfte des 14. Jh. zurück. Diese Annahme wird durch dendro-
chronologische Untersuchungen (Altersbestimmung durch Jahres-
ringe) bestätigt. Demnach stammen die Balken der Hausdecke von 
Bäumen, die im Jahre 1299 gefällt wurden. 
Wir gehen zurück zur rue Duchscher, durchqueren den oberen Teil 
der Fußgängerzone und erreichen den Marktplatz.    

F La maison gothique : L‘un des rares témoins datant de la ville 
moyenâgeuse s‘est écroulé partiellement en 1996, ce qui causait des 
dommages considérables aux encadrements des fenêtres. Les fe-
nêtres trilobées remontent à la première moitié du 14

e
 siècle. Cette 
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9-10 parvis de la Basilique
L-6486 Echternach
Tel.: +352 72 02 30
touristinfo@visitechternach.lu

www.visitechternach.lu
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VIA EPTERNACENSIS

     EIN KULTURWEG DURCH DIE 
 ECHTERNACHER ALTSTADT 

 ITINÉRAIRE CULTUREL À ECHTERNACH

 A CULTURAL WALK THROUGH  
 THE ANCIENT CITY OF ECHTERNACH

 EEN CULTURELE WANDELING DOOR  
 DE OUDE STAD VAN ECHTERNACH 



hypothèse est étayée par des études dendro-chronologiques (data-
tion par les cernes des arbres) qui confirme que les poutres du pla-
fond proviennent d’arbes abbatus en l’année 1299.  
Vous retournez à la Rue Duchscher, vous tournez à gauche et traver-
sez la partie supérieure de la zone piétonne pour atteindre la place 
du marché.       

GB The Gothic House : This rare witness of the Middle Ages in 
Echternach partly collapsed in 1996, which caused severe damage 
to the window frames. The three-lobed windows go back to the first 
half of the 14th century. Dendro-chronologic analyses proved that 
the timber used in the beams of the ceiling came from trees that were 
cut in 1299.
You go back to Rue André Duchscher, cross the upper part of the pe-
destrian zone and reach the market square.

NL Gotisch Huis : Deze zeldzame getuige van het middeleeuwse 
Echternach was 1996 gedeeltelijk ingestort, waarbij schade aan de 
raamstenen  ontstaan is. De drievoudige horizontale balken dateren 
uit de eerste helft van de 14e eeuw. Deze veronderstelling wordt 
ondersteund door dendrochronologisch onderzoek (vastleggen van 
leeftijd door jaarringen). Zo komen de balken aan het plafond van het 
huis van bomen die in 1299 gekapt werden.
We gaan terug naar de Rue Duchscher, steken het bovenste deel van 
het voetgangersgebied door en bereiken de markt.
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D Justizkreuz: Das Justizkreuz steht in der Mitte des Marktplat-
zes. Auch �Urtsel“ genannt, vom Hochdeutschen Urteilssäule, sollte 
zeigen, daß der Abt der Herr über das Recht war. 1774 wollten die 
Bürger das Symbol der mittelalterlichen Herrschaft entfernen und 
durch einen Brunnen ersetzen, doch erst 20 Jahre später rissen die 
französischen Revolutionstruppen das Kreuz nieder. Erst 1938 wur-
de es vor dem Stadthaus wieder errichtet, um dann 1944 wieder zer-
stört zu werden. 1982 wurde es nach Plänen aus dem 18. Jh. wieder 
an seinem ursprünglichen Standplatz errichtet. 

F La croix de justice : La croix de justice se trouve au milieu de 
la place du marché. Appelée « Urtsel », en patois, la colonne du juge-
ment devait mettre en évidence la suprématie de l‘abbé sur le citoyen 
en matière de droit. En 1774, les bourgeois voulaient démanteler ce 
symbole de puissance du Moyen Âge et le remplacer par une fon-
taine, mais seulement 20 ans plus tard, les troupes révolutionnaires 
françaises ont détruit la croix. Ce n‘est qu‘en 1938 qu‘elle fut remon-
tée devant l‘hôtel de ville pour être détruite à nouveau en 1944. En 
1982, elle retrouva sa place d‘origine selon les plans du 18e siècle. 

GB The cross of justice : The cross of justice is placed in the middle 
of the market square. Also named �Urtsel“, the column of judgment, 
it demonstrated the abbot‘s supremacy. In 1774, the citizens wanted 
to dismantle this symbol of medieval power and replace it by a foun-
tain. But only 20 years later, the cross was destroyed by French Rev-
olution troops. It was set up again in 1938 in front of the town hall, 
only to be destroyed again in 1944. According to 18th century plans, 
it was rebuilt at its original place on the market square in 1982. 

NL Het Kruis van Justitie: Het Kruis van Justitie staat in het mid-
den van de markt. Ook “Urtsel“ genoemd in navolging van het Duit-
se woord “Urteilssäule” (vonniszuil) moest het aantonen dat de abt 
meester over de rechtsspraak was. In 1774 wilden de burgers dit 
symbool van de middeleeuwse heerschappij verwijderen en door 
een waterput vervangen, maar pas 20 jaar later trokken de Franse 
revolutionaire troepen het kruis neer. Pas in 1938 werd het vóór het 
stadhuis weer opgericht, om in 1944 weer verwoest te worden. In 
1982, gebaseerd op de plannen uit de 18e eeuw, kwam het terug op 
zijn oorspronkelijke plaats.
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D Dënzelt: Auf dem Marktplatz fällt vor allem der Denzelt (oder 
�Dingstuhl“, der ehemalige Justizpalast) auf, der teilweise in die zwei-
te Hälfte des 14. Jh. zurückreicht und nach dem Brand von 1444 in 
seinen großen Linien das heutige Aussehen erhielt. Der �Dingstuhl“ 
(jährliche Treffen, �Jahrgedinge“ wurden in der offenen Halle mit 
Spitzbögen abgehalten) war nicht nur Justizpalast, er enthielt auch 

eine Folterkammer und ein Gefängnis. An den großzügigen Fen-
sterrahmen stellt man den Übergang der Gotik auf die Renaissance 
fest. Bei den Renovierungsarbeiten im Jahre 1898 wurden die Got-
tesmutter, König Salomon und die Kardinaltugenden in die Fassade 
eingefügt. 1993 wurde das Denkmal erneut restauriert. 
Wir verlassen den Marktplatz und gehen über die rue de Ia Monta-
gne, vorbei an den Gedenksteinen zum 1300jährigen Bestehen der 
Stadt.

F Le Dënzelt : Sur la place du marché, on remarque surtout le 
Dënzelt (ou « Dingstuhl »), l‘ancien palais de justice, qui remonte en 
partie à la fin du 14e siècle et qui trouva les grandes lignes de son as-
pect actuel après l‘incendie de 1444. Le « Dingstuhl » (ancien siège 
des délibérations qui étaient tenues dans le hall ouvert avec ogives) 
était pas seulement le palais de justice, mais comportait également 
une salle de torture et une prison. Sur ses fenêtres monumentales, 
on remarque le passage du style gothique au style Renaissance. Du-
rant les travaux de restauration en 1898, la Vierge Marie, le Roi Sa-
lomon et les vertus cardinales furent ajoutés à la façade. Le bâtiment 
fut restauré de nouveau en 1993.
Vous quittez la place du marché, passez par la Rue de la Montagne 
devant les pierres commémorative érigées pour les 1300 ans d‘exis-
tence de la ville.

GB The Dënzelt : The market square is dominated by the Denzelt 
(�Dingstuhl”, the former palace of justice) which was built partly at 
the end of the 14th century. After the big fire in 1444, it was trans-
formed mainly into the building that it is today. The �Dingstuhl“ (or 
seat of deliberations which were held in three-lobed open hall) was 
not only a palace of justice but it also contained a torture room and 
a prison. The passage from Gothic to Renaissance style can be seen 
on the monumental window frames. The statues of Virgin Mary, King 
Salomon and the cardinal virtues were added to the front side during 
the restoration works in 1898. The building was restored one last 
time in 1993.
You leave the market square, go to Rue de la Montagne and discover 
big stone blocks which were erected in 1998 to commemorate the 
1300-year old history of the City of Echternach.

NL Dënzelt: Op het marktplein steekt vooral de Dënzelt (of 
“Dingstuhl”, het voormalige Paleis van Justitie) in het oog.  Het stamt 
gedeeltelijk uit de tweede helft van de 14e eeuw en kreeg zijn huidige 
uiterlijk in grote lijnen na de brand van 1444. De “Dingstuhl” (jaarlijk-
se vergaderingen, “Jahrgedinge” werden in de open hal met de bogen 
gehouden) was niet alleen het Paleis van Justitie, het bevatte ook 
een martelkamer en een gevangenis. Aan de grote raamkozijnen kan 
men de overgang van de gotiek naar de Renaissance goed zien. Bij 
de renovaties in 1898 werden de Moeder van God, Koning Salomon 
en de kardinale deugden toegevoegd aan de gevel. In 1993 werd het 
monument opnieuw gerestaureerd.
We verlaten de markt en gaan verder over de rue de la Montagne, 
langs de gedenkstenen voor het 1300-jarige bestaan van de stad.
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D Die Peter- und Paul Kirche: Auf den Mauern einer römischen 
Anlage erbaut, dürfte hier bereits in der merovingischen Zeit das 
kleine Kloster gestanden haben, das Äbtissin lrmina aus Oeren bei 
Trier dem Mönch Willibrord im Jahre 698 schenkte. Im 10. und 12. 
Jh. wurde die Kirche ausgebaut und mit 3 Schiffen versehen, die dann 
1480 um ein gotisches Gewölbe bereichert wurde. Die Gewölbema-
lereien entstanden in der Spätgotik. ln der Folgezeit kam es noch zu 
mehreren Umbauten. 
Wir steigen die Treppe (Nordwest) hinunter und kommen am Denk-
mal für die Opfer des II. Weltkrieges vorbei.

F L‘église Saint Pierre et Paul : Construite sur les vestiges 
d‘un ancien site romain, il y avait ici déjà ici un petit couvent durant 
l‘époque mérovingienne qui fut offert par l‘abbesse lrmine d‘Oeren 
près de Trèves à Willibrord en 698. L’église fut élargie aux 10e et 12e 
siècles pour devenir une église à trois nefs et en 1480 s’y ajoutait une 
voute gothique. Les fresques des voûtes sont apparues à l‘époque 
gothique tardive. Plusieurs transformations furent effectuées ulté-
rieurement.
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Vous empruntez les marches nord-ouest et descendez vers le mé-
morial des victimes de la Deuxième Guerre Mondiale.

GB Peter and Paul church : The Peter and Paul church was built 
upon the remains of an ancient Roman fort. In Merovingian times, 
the Roman fort housed a small convent, which was donated to Wil-
librord in 698 by Abbess lrmina from Oeren (Trier). In the 10th and 
12th centuries, the church was enlarged and contained 3 naves; the 
Gothic ceiling dates back to 1480. The vaulted frescos appeared 
during the late Gothic period. Several transformations were carried 
out later. 
You walk down the steps to the Memorial to the Victims of World  
War II.

NL De Peter en Paul kerk :  Op de muren van een Romeinse cas-
tellum gebouwd, heeft hier waarschijnlijk al in de tijd van de Mero-
vingers het kleine klooster gestaan, dat de abdis Irmina uit Oeren 
bij Trier in 698 aan de monnik Willibrord schonk. In de 10e en 12e 
eeuw werd de kerk uitgebreid en voorzien van 3 schepen, en in 1480 
met gotische bogen verrijkt. De gewelven werden geschilderd in het 
tijdperk van de late gotiek. In de daaropvolgende jaren waren er nog 
meer ombouwwerkzaamheden.
We klimmen de trap (noord-west) af en komen voorbij aan het monu-
ment voor de slachtoffers van de Tweede Wereldoorlog.

12

D Hihof: Die Ursprünge des Gebäudes sind ungewiss. Das einge-
wölbte Untergeschoß dürfte aus dem 15. Jh. stammen. An der Fas-
sade sind spätgotische Spuren zu finden. Es war lange Zeit Hospiz, 
dann Keramikfabrik, Schule und Wohnhaus.
Wir wechseln die Straßenseite in der rue du Pont, kommen am  
Willibrordusbrunnen vorbei, steigen unmittelbar dahinter die Trep-
pe hoch.

F Hihof: Les origines du bâtiment ne sont pas connues ; la cave 
voûtée daterait cependant du 15e siècle. On trouve des traces datant 

de l‘époque gothique tardive sur la façade. Le bâtiment fut longtemps 
utilisé comme hospice, comme atelier de céramique et comme école.
Vous traversez la rue, passez devant la fontaine de St. Willibrord et 
vous montez l‘escalier. 

GB The Hihof : The building‘s origins are unknown; the vaulted 
ceiling however goes back to the 15th century. Elements that date 
from late Gothic can be seen on the facade. The building was used as 
a hospital, a china workshop, a school and a private house. 
You cross the street in Rue du Pont, pass the Willibrord fountain and 
walk up the stairs behind. 

NL Hihof: De oorsprong van het gebouw is onzeker. De gewelfde 
kelder zal waarschijnlijk uit de 15e eeuw zijn. Op de gevel zijn sporen 
uit de laatgotische periode te vinden. Het was een lange tijd een hos-
pitaal, later porseleinfabriek, school en woonhuis. 
We steken de straat over in de rue du Pont, komen langs de Willibror-
dus-waterput, en klimmen direct daarachter de trap op.

13

D Gartenpavillon - Parlodrome: Am Eingang stoßen wir auf eine 
der �12 Stèles“, die für die Jahrtausendwende im Lande Luxemburg 
errichtet wurden. Im Hintergrund wartet ein restaurierter Garten-
pavillon, der Texte über Echternach in 5 verschiedenen Sprachen an-
bietet. Auf  Knopfdruck (unter dem Fenster) darf man sich Aussagen 
von Dichtern und Historikern anhören.

F Le pavillon de jardin – parlodrome : A l‘entrée, vous pouvez 
apercevoir une des 12 stèles qui avaient été érigées au Luxembourg 
pour commémorer le nouveau millénaire. A l‘arrière-plan, se situe un 
pavillon de jardin restauré où on peut écouter des extraits de textes 
émanant d‘auteurs et d‘historiens portant sur l‘histoire d‘Echternach 
en cinq langues. 

GB The garden pavilion - „parlodrome“ :  Near the entrance, you 
will see one of the 12 columns which were built in Luxembourg on the 
millennium. At the back, you can see a restored garden pavilion that 

displays text extracts about Echternach in 5 different languages. By 
pushing a button (below the window) you may listen to statements of 
poets and historians.

NL Tuinpaviljoen – Parlodrome : Bij de ingang zien we één van de 
“12 zuilen”, die voor de wisseling van het millennium in Luxemburg 
neergezet zijn. Op de achtergrond verwacht u een gerestaureerd 
tuinpaviljoen, met teksten over Echternach in 5 verschillende talen. 
Druk op de knop (onder het raam) en u kunt naar uitspraken van dich-
ters en historici luisteren.

14

D Die Muttergotteskapelle: 1654 von Abt Petrus Fisch im Stil 
der Spätrenaissance erbaut, diente sie als Pfarrkirche für diesen 
Stadtteil und als Garnisonskapelle. 1944-45 beschädigt, wurde sie 
zwischen 1947 und 1952 renoviert.

F La Chapelle Notre-Dame : Erigée en 1654 par l‘abbé Petrus 
Fisch dans le style de la Renaissance tardive, elle fut église paroissiale  
de cette partie de la ville et chapelle de garnison. Endommagée entre 
1944-45, elle fut remise en état entre 1947 et 1952.

GB The chapel of our lady : The chapel was built in 1654 by Ab-
bot Petrus Fisch in late Renaissance style. It was used as a parish 
church for this part of the town and it was also the garrison chapel. 
Destroyed in 1944-45, it was restored between 1947 and 1952.

NL Onze-Lieve-Vrouwe kapel : In 1654 door abt Fisch in laatre-
naissance stijl gebouwd, diende deze als parochiekerk voor dit stads-
deel en als garnizoenskapel. Beschadigd in 1944-45 en gerenoveerd 
tussen 1947 en 1952.

15

D Die Römervilla (1. bis 5. Jh.): Sie ist eine der größten Römer-
villen Zentraleuropas (118 x 62 m). Sie wurde 1975, bei den Aushu-
barbeiten für den künstlichen See im Gebiet �Schwarzuecht“, ent-
deckt. Das moderne Besucherzentrum vermittelt ein anschauliches 
und lebendiges Bild des Alltags im Herrenhaus einer der größten 
römischen Villenanlagen nördlich der Alpen. Inszenierungen mit le-
bensgroßen Figuren, sowie Modelle liefern Einblick in das luxuriöse 
Hausinnere: die aufwändige Badeanlage, die prunkvollen Empfangs- 
und Speiseräume, die Küche und die privaten Wohnräume.

F La Villa Romaine (1e au 5e s.) :  C’est une des plus grandes vil-
las romaines de l‘Europe centrale (118 x 62 m). Elle fut découverte 
en 1975 lors des travaux de terrassement du lac artificiel, dans le 
lieu-dit « Schwarzuecht ». Le centre d’accueil moderne permet de dé-
couvrir des scènes de la vie quotidienne des Romains dans une des 
plus grandes villas romaines au nord des Alpes. Des mises en scène 
avec des mannequins de taille humaine et des maquettes donnent 
un aperçu de l’intérieur luxueux de la maison : les bains élaborés, 
les salles de réception et salles à manger luxueuses, la cuisine et les 
quartiers privés.

GB The Roman villa (1st to 5th century) : The Roman villa is one 
of the biggest of its kind in central Europe (118 x 62 m). lt was dis-
covered in 1975 during excavation works for the artificial lake, in 
the so called �Schwarzuecht“. The modern visitor center gives a clear 
and vivid picture of everyday life in the mansion in one of the largest 
Roman villas north of the Alps. Productions with life-size figures and 
models provide an insight into the luxurious house interior: the elab-
orate bathing facilities, the magnificent reception and dining rooms, 
the kitchen and private living quarters.

NL Romeinse Villa (1e tot 5e eeuw) :  Het moderne bezoekerscen-
trum geeft een levendig beeld van het dagelijks leven in een heren-
huis van een van de grootste Romeinse villa complexen ten noorden 
van de Alpen. Presentaties met levensgrote figuren en modellen ge-
ven inzicht in het luxueuze interieur: de uitgebreide badfaciliteiten, 
de prachtige receptie en eetzalen, de keuken en de privévertrekken.
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